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MEXAHI3MHU NONOBHEHHSA EBOEMICTUYHOI JEKCUKHA

Jlo muTaHHs croco0iB TBOPEHHS €B(EMi3MIB 3BEPTANHMCS B MOBO3HABUIN JITEpaTypi
HeonnopaszoBo (A. Kanes, H. bocuaea, b. Yoppen), ane moku 1o He iCHye yHiIBepcaabHOL
knacugikaiii crnoco6iB TBopeHHs eBdemizMmiB. A. KameB oOMexyeTbcs B JIOCIIKEHHI
CEMaHTHUYHUMHU 3CyBaMu (TeHepamizallisi, MeTadopusailis, METOHIMI3alis Ta MOJIAPU3ALIs
3HauYeHHs), crnoco0aMu 3MIHM (OpMH (3ByKOBa aHaJIOTis, HeraTuBHa mnpedikcalis Ta
CKOPOYEHHsI) Ta 3amo3uueHHsMHU [7, 35-37], 3anumaroun mo3a yBarorw (ppaseosorizariio,
eJIeBallil0, 3BOPOTHUIM Ta PUMOBAaHUI CIOBOTBOPHU, HAKJIaJaHHs Pi3HUX CHOCOOIB TBOPEHHS
tomo. H. bocuaeBa [4] Ta b. Yoppen [31] KOHIEHTPYIOTh yBary Ha CHoc00ax TBOPECHHS
eB(eMi3MiB SKOroch TEBHOrO TUIy (KOHTeKcTyanmbHux — H. BocuaeBa, eBdemizmin
JICHOTATIB CTaTeBOI chepr y XymaoxHil mteparypi — b. Yoppen). Metoro ctaTTi € po3poOka
yHIBepcaibHO1 Kiacudikarii crmoco0iB TBOPeHHsI €BPEMiI3MIB PI3HUX CEMAaHTUYHHUX IOJIIB;
3aBJaHHAMM CTaTTI € aHaji3 BU3HAYEHUX CHOCOOIB TBOPEHHsI €B(eMi3MiB pPo3poOIeHOT
kjaacudikamii Ta iX UTOCTpalis Ha MpHUKIazax eB(EeMI3MIB PI3HUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX
PO3pSLIIB.

Ak cBiTUUTH aHami3 OJM3BKO TPbOX THUCAY €BPEMI3MIB BUOIPKH, [ONOBHEHHS
eB(eMiCTUYHOTO BOKAOyJISIpif0  3A€01IBIIOrO BiIOYBA€ThCSA BHACTIIOK CEMAHTHUYHUX
IIPOIIECiB, CIIOBOTBIPHHUX MPOIIECiB, POHETHYHUX MPOIIECIB Ta IHIIOMOBHUX 3aII03UYCHbD.

Cemanmuuni npouecu. IlomoBHEHHS €B(EMICTUYHOTO CJIOBHHKA TIEPEBAYKHO
BiIOYBA€ThCA 332 PAaxXyHOK BUKOPHUCTAHHS BIACHMX MOBHHX PECypCiB MEPEOCMHUCICHHIM
3HAY€Hb ICHYIOYMX OJMHMIIb: BUHUKHEHHS HOBOYTBOPEHb Yy IIbOMY IUIACTI CIOBHHKOBOTO
CKJIaJly AaHIJIHCHKOI MOBH CyIPOBO/KYETHCS ‘‘CEMAaHTUYHMM 30aradeHHSIM MEPBUHHUX
OCHOB — HaIlOBHEHHSIM CJIIB 1 CJIOBOCIIOIYy4Y€Hb HOBUM 3MicToM™ [15, 83].

Oxkpemi JiekceMH Ta BUIbHI CJOBOCIOJYYEHHS 31 3BUYHUM JUIsl pELMITIEHTa
CEMAaHTUYHUM HABaHTAXCHHSAM MTOYMHAIOTH BXKUBATHUCS JUIs TO3HAUYEHHS HETaTUBHUX MOHATH
Ta SBHII, 1, HaOyBalOUM HOBOTO IIEPEOCMUCIIEHOTO 3HAYCHHS, IEPETBOPIOIOTHCS Ha
eBemizmu. OCKUTBKM “TIpy 3MiHI 3HAYEHHS CJIOBA BHUHUKHEHHS HOBOTO HE BHUKIIIOYAE
MOXXJIMBOCTI 30epexkeHHs craporo” [17, 93], eBdemiune 3HAUCHHS OJUHUII TOPSAT 3i
cTapuMu, HeeB)EMIYHUMHU 3HAYCHHSIMH, CTA€ CKJIAIOBOI0 CMHCIOBOI CTPYKTYpPH CIIOBA i
(yHKLIOHY€E SK HOTO JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHMM BaplaHT — APYTOpsHE, MEePEeHOCHe, 1HOI
CTHJIICTUYHO MapKoBaHe 3HaueHHs [ 12, 43].

OCHOBHMMH CEMaHTUYHHUMH MPOILIECAMH, BHACIIIIOK SIKHX YTBOPIOIOTHCS €BPEMICTHUHI
cyOcTuTyTH, BUSIBWIKCS (hpaseosiorizalis, reHepaiizailis, Mmetadopu3zaiis, ipoHis (peBepcis)
Ta METOHIMI3amis. MeHII MOMUPEeHUMH CEMaHTUIHUMH CII0OCOOaMH TBOPEHHS €B(heMi3MiB €
eneBartis, JiTota (MPUMEHIIIEHHS ), aHTOHOMA31s Ta rinepOosia (mepedinbiIeHHs).

®pazeonorizamis. [lepeocMuciaeHHss 3Ha4YeHb BIUIBHUX CIIOBOCIONYYEHb BEAE IO
yTBOpEHHS (hpa3zeosioriuHnx eBhemMi3miB, 0 3Ae01IbIIOT0 € MeTahOPUIHUMHU HOMIHAIIISIMH,
B OCHOBI SIKUX JICKHUTH MPOIEC MEepeiiMEHYBaHHS HETaTUBHUX 00 €KTIB AIMCHOCTI 3 YITKO
BUpPQXEHUM HAMIpOM JIOCSATHEHHS MparMaTM4yHoOro edekry Ha peuumnieHta. Y
(paszeonoriyHux eBdeMizmMax SK OJUHUIIX BTOPUHHOI HOMIHAIl BHPAXAEThCs MOJBIIHA
IHTEHIIIsI MOBIIS: TMO3HA4YeHHS 00 ’€KTIB JIMCHOCTI 1 BUPAXKEHHSI CTaBJIEHHS [0 HUX 3a
JIOTIOMOT'0I0 €KCIIPECUBHUX MOBHUX 3aco00i1B [3, 32-37] (BigoOpaxkaeThcs y (hpaseosiorizanii)
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Ta CyOCTHUTYIIIsl HOMIHAIIIH, 1110 aCOIIOOTHCS 3 HETATUBHUM JIEHOTATOM (B1J00OpaX)aeThCs B
eBdemizarrii).

Amnaniz emmipuunoro marepiamy [11; 23; 24; 26; 29; 30] cBiguuTh, MmO HEHTPAMH
CHHOHIMIYHOT aTpakmii (Qpaseonoriuanx eBdemizmiB € izionoris TrOAUHU (CTaTeBi
CTOCYHKH, BHIIJIBHI TPOIECH), TICHMXIYHI Ta pO3yMOBi posnmaaw, cMmepTh Tomo. Cepen
eB(heMi3MiB MepIIoi rPyNu KUTbKICHO BUAUISIOTHCS €B(PEeMI3MU HOMIHAIINA CTaTEBOTO KHUTTS.
[MousiTrst crareBoi cdepu eBdemizyroThes oauHUIsIME Ha 3pa3ok to alley-cat, to rub the
bacon, to make the beast with two backs, to cut the mustard romo.

Jlo ¢dpazeonoriunux eBpemi3MiB Ha MO3HAUYEHHS MCUXIYHHUX Ta PO3YMOBHUX pO3JIaJliB
Hanexath cyoctutytu loose in the attic, off one’s onion, off one’s turnip, round the bend, a
few feathers short of a whole duck, doesn’t have all his dogs on one leash (mentally ill), not
sixteen annas to the rupee, three-time Darwin Award winner, will not set the Thames on fire,
big like ox, smart like tractor (stupid). TaOyictuuni ¢paszeosnoriuni eBpemizmu cMepTi
npezacrasiacHi oguuuigiMu to be (sleep, rest) in Abraham’s bosom, to be tossed in one’s
alley, to be a cottonwood blossom, to count daisies (to be dead), to climb a betel-nut tree, to
cross the River Jordan, to drop the cue (to die) romro.

I'enepamizanis. Llel cnocid TBOpEHHS BUpa)KaeThCs Y BXKMBaHHI 3arajbHOr0 TEpMiHA
TS I03HAUeHHs kKoHKpeTtHoro: to finish (to have an orgasm), job (bombing), situation (war).
P. Jlipton ta E. Oncon B ommci BuOyxy B Xipocimi 3ayBa)KyrOTh, III0 BYCHI TOTO 4acy IS
MO3HAYCHHS aTOMHOI OOMOM BHKOPHCTOBYBaJIM IeHepallizyroui eBdemizmu gadget, device,
thing, it [27, 104]. Cepen eBdemi3MiB, yTBOPEHUX CIIOCOOOM TeHepasizallii, CJiJi BUAUTATH
TIMO-TIMEepOHIMIUHI OJWHUIN, IO BigoOpakaroTh “poJ0BO-BHJIOBE BigHOmEHHS [9, 125]
(eBpemi3M BHCTYTIA€ TiIEPOHIMOM, a MPsIMa HOMIHAIlIS — TiOHIMOM): Organ, part (penis).

Metadopuzanis. Meradopusais BiAOyBa€TbCsl 3a MPUHIUIOM IEPEHECEHHS
HaliMeHyBaHHs 3a moAiOHIcTIO [8, 195], a B MeradopuyHux eBpemMizmMax MeTapOopUUHHIA
nepeHoc 0a3yerbcs Ha MEBHIM MOAIOHOCTI MK HpPEIMETOM YU MOHATTSAM y cdepi Tady i
BIJINOBIIHUM JICHOTaTOM 3a Mexamu 1€l cepu [7, 35]. YV nekcuii aHraidcbkoi MOBHU
CIIOCTEPITAEThCS BEJIMKA KUIBKICTh MeTadhopuyHUX eB(EeMi3MiB IS Mo3Ha4deHHS (Hi3ionorii
ta yactuH Tija moaunu (globes, melons, cantaloupes — breast; beak, serpent, snake, pencil —
penis; acorns, nuts, rocks — testicles; garden, box, nest — vagina), HeraTUBHHX JTFOJICHKUX
BusBiB (high, full, hot — drunk) Tomo. Takum oguHHIAM “npUTaMaHHE IEPEHOCHE 3HAYCHHS,
SK€ HE JIMIIE HA3MBa€, a W OMUCYE Ta XapaKTepU3ye NPEeaMET depe3 MOro acoliaTUBHUMN
3B’s130K 3 1HIIUM npeameTom” [5, 1]. barato metadopuynux eBheMi3MiB CIIOCTEPIra€ThCs
cepen cyOCTUTYTIB mpsiMoi HOMiHAIT OyAMHKIB posmyctd Ta mpoctutyii: fruit fly, goose,
tree-rat, sea gull (noBist). OcobnuBicTIO eBhEMI3MIB Ii€l TPYNH € BXUBAHHA CYOCTUTYTY
TepMiHa “MOBiS” K KOMIIOHEHTA NEPUBATUBHUX €B(PEMICTUYHUX CIOIY4YCHb 31 3HAUCHHSIM
“OyauHok posmyctu”: bat — bat-house, bird — bird-cage, cat — cat-house, chick — chicken-
ranch, fish — fish market. HaBeneni eBpemizmu cBiguath npo Te, mo Meradopa iHKOIH MOXKE
MaTh KoMidHHH edekt [18, 254].

IpoHis. VY BigOopi eBheMi3MiB 3 ipOHITHOK KOHOTAITIE0 MU JOTPUMYBAITUCS KOHIICTIITIT
A. Kanesa, sikuii BBaXkae, 1110 ipOHIYHUI BIATIHOK €BPEMi3MIB CTBOPIOETHCS:

1) mpoTucTaBICHHIM JICHOTaTa Ta acoifiara (Te, 3 YUM PELUIIEHT MUCIEHHEBO ACOIIOE
HOMIHAIli}0), TOOTO BXKMBAHHSM TMPOTUJICHKHOTO 3a 3HAYEHHSM CJoBa Juisl eBdemizallii
HeraTuBHOro jeHorata: good man (devil); 2) cemaHTHYHOIO BiAJajeHICTIO JEHOTATa Bij
acoriata: surfing in Nebraska (mentally ill); academician (prostitute); 3) ememenramu
KHW)KHOTO CTHIIIO Ha TJi 3BMuaiHoro 3micty: abode of love (brothel), to answer Nature’s
call (to go to the toilet), to observe holy week (to menstruate). IpoHiuHHl KOMITOHEHT
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0COONMBO BIIACTHUBUI PO3MOBHHM eBeMi3MaM, y SKHX 3arajbHONPHIHATE HEraTHBHE
CTaBJICHHS [0 JICHOTATa HE BIAKUAAETHCS IpyOO0I0 i IIMHIYHOIO MPSIMOTOIO BUCIIOBIIOBAHHS,
a HaOyBa€e eMOIIIMHOTO HAIIapYBaHHS — JKapTiBIUBOCTI, 3HEBaXKIMBOCTI Tomo [7, 38]: fairy,
aunt (homosexual).

[Tpompiamizaiiis. 3a JOMOMOTOI0 IBOTO CIOCO0Y YTBOPEHI eBpeMi3zMHU, KOMIOHEHTaMU
SIKUX € BJIACHI Ha3BW, IO € IMEHAMU YW TPI3BUINAMH TEPECIYHMX YU BIJOMUX JIIOJCH,
reorpad)iyHMMHU Ha3BaMHU YU MOXIAHUMH Big HuX npukmerHukamu: Charlie, Kate, Judy
(prostitute); Cecil, John Thomas, Roger (penis); John, Nelly (homosexual); Nick, Harry
(devil); Betsy, Mary (rifle), Bill Jim (Australian soldier), Joe Erk (English soldier), Jack
Johnson (heavy armament) Toro.

Mertonimizaitiga. [Ipuitom MeToHIMIT 0a3yeThCsi Ha B3A€EMOJII MK JIGKCHYHUM Ta
KOHTEKCTyaJIbHUM 3HAYCHHSIM, Ha MPOBEICHHI acolialliid Mk KOHIIENTaMH, SKi 11l 3HAaYCHHS
mo3HavyaroTh [25, 144]; Ha mepeHeceHHl 3a CyMbKHICTIO [8, 196]. BUHUKHEHHS METOHIMII
31eOUTBIIOTO TIOB’s3aHE 31 3BYKCHHSAM 1 KOHKPETH3AIIEI TPAAUIIIHHOTO 3HAYCHHS a00 K
“HNOHOBJICHHSM, PO3IIMPEHHSIM CKJIAIy CIiB, IO Pealli3yl0Th 3araJlbHOMOBHY TpPaIUIlIHY
mozaens” [20, 35]. VYV TBOpeHHI €BPEMICTUYHMX CYOCTUTYTIB METOHIMI3alis 1HOAI
BUSIBJIIETHCSL Y CUHEKJOC]1 — “TIepeHeCceHH] Ha3BU 3 LIJIOr0 Ha YacTUHY 1 HaBmaku™ [8, 196]:
chest (breast), afterpart (buttocks); groin, thigh (penis).

AnTtoHomazis. CyTb aHTOHOMA3ii TOJSra€e y B3aeMOJli HAa3MBHOTO Ta IMPEIMETHO-
JIOTIYHOTO 3HAYEHHS, II0 BUSBISETHCA B METa(QOpPUYHOMY 3aCTOCYBaHHI BIIACHOI Ha3BH,
BIJTOMOI 3 JIITEpaTypH, icTOpii, Mihoorii TOIIO /IS TO3HAYEHHST OCOOM UM SBHINA, SKi MAIOTh
II0Ch CITIJIBHE 3 SKOCTSIMHU IIEPBUHHOTO HOCIS iIMEHI. AHTOHOMA3is SIK MPOIEC aKCiOJIOTTIHUX
MEPEOCMHUCIICHb BiJ] BIACHUX IMEH € 3aco000M Iepemadi eMOIIHHOTO CTAaBJICHHS CyO0’€KTa
MOBJICHHSI Yepe3 J0JaTKOBI aKCIOJIOT1UHI 3HAYeHHs, TTOB’s3aH1 3 XapaKTEPUCTUKOIO 00’ €KTa,
171eoioriero, eMoIiiHuM 3abapBieHHsM iMmeHi [2, 10]. YV Bumanky 3 eBdemizmamu
AHTOHOMA3Iisl € 3pYyYHHUM CIIOCOOOM BYaJIITUBHOCTI Ta YHUKHEHHS HeOakaHOi KOHOTAallii,
OJTHAK CHUIBHICTh HOCIS BIACHOI HA3BHU 3 JIGHOTATOM, SIKMI BOHAa HOMIHY€, HE 3aBXKIU
sckpaBo Bupaxkena: Cythera (sex); Cressida, Magdalene (prostitute); Oscar (Wilde)
(homosexual).

Jlitota. JliTOTYy BBaXXalOTh BHJIOM IpPOHIYHOTO TpuMeHIIeHHs [14, 54], omaum i3
BapiaHTIB 3araJJbHOMOBHOTO KOy, IO BHUKOPHCTOBYETHCS MOBISIMH B CHTYAIllsX
CHUIKYBaHHS, 3yMOBJICHUX MEBHUMHU COLIAJILHUMH 1 IICUXOJIOTIYHUME (pakTopamu [1, 73]. Y
BUIAJKY 3 eBdeMi3MamMH 371eOUIbIIOro BiJOYBA€THCS NMPUMEHIICHHS HETaTUBHUX SIKOCTEH
JeHoTaTa, sKuii eBemism mo3Haudae: not very bright (stupid), reasonably priced (over-
priced).

Enepamis. CyTh eneBauii moJisirae y NiABUIIEHHI CTaTycy JeHoTarta. EBdemizmu,
YTBOpPEHI CIOCOOOM eneBarlii, 3Ae0LIBIIOr0 CIOCTEPIraloThCcsl cepel Ha3B Mpodecii,
HOMIHAII COIIaJIbHOIO CTAaTyCy, BHJYy 3aHATh ToIo: Sanitation engineer (dustman),
tonsorial artist (hairdresser), bereavement counselor (undertaker).

[mep6ona. EBdemizmu, yTBOpeHi cmocobom rinmepOoiizarii, XxapakTepHi mais chepu
pexyiaMu 1 37eOUTBIIOTO BHPAXKAIOTh “‘odeBUIHE mepedinbineHHs” [14, 45] HemoctaTHIX
po3mipiB uu ctangaptis: medium (small), large (medium-sized).

Cnosomeipui npoyecu. Xoda CIOBOTBIpHI TPOIECH € MPOAYKTUBHUM CHOCOOOM
IIOTIOBHEHHS JIEKCUKH aHIIIIHChKOI MOBH, B €B()eMICTUYHOMY BOKaOyJIsIpii BOHU, TOPIBHIHO 3
CEMAaHTUYHHUMH MPOIECaMH, 3aiiMalOTh HEBETHKUI BincOTOK — 9%. BuokpemutoeMo Taki
CJIOBOTBIPHI MPOIIECH, 32 TOTIOMOTOIO SKMX YTBOPIOIOTHCS €BPEMi3MH.

CrnoBocKkJIajiaHHS — KOMOIHAIIS JBOX 1HIWBITyaIbHO HEUTPATBLHUX CIIIB YA OCHOB, TIPH
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AKi B1IOyBaeTbes “‘npupoineHHs 3micty” [19, 55] 1 pe3yabTatoM sIKOi € BHUHUKHEHHS
MOXITHUX HallMEHYBaHb 3 BIJIMIHHHMH BiJl TIGPBHHHUX OHOMACIOJIOTIYHUMHU CTPYKTYpPaMH
[10, 283]: acid-head, hash-head, pill-head, pot-head, skin-head (drug-addict), you-know-
what (sex).

AOpeBiarrisi — mporec CKOPOYEHHS CIIiB, BHACTIIOK SIKOTO YTBOPIOIOTHCS a0peBiaTypu —
CKJIQIHOCKOpOYeH1 cioBa. EBdemicTuuni alOpeBiaTypu 3a CTYNEHEM CKOpPOYEHHS
NOJIISIOTHCA Ha: 1) aKkpOHIMU — OJUHUII, YTBOPEHI 3 MOYATKOBUX JIITEP BUXIIHOTO CJIOBA:
MAD (mutually assured destruction), N (nuclear); 2) amokomu — yTBOpEHi IILISXOM
BiZIKMJIaHHS KiHIeBOi yacTiHuU cioBa (bi — bisexual); 3) ade3u — yTBOopeHi NUISIXOM yCiueHHS
MOYaTKOBOT YacTUHHU cyioBa (Vert — pervert). XapaktepHoto € iHilliaabHa adpeBiallis mepuoro
KOMIIOHEHTa 3 JofaBaHHsAM Jjekcemu Word (3a amanoriero 3 F-word): L-word (liberal),
O-word (old age), U-word (unions), V-word (vouchers), N-word (negro), T-word (taxes)
[6, 46—66; 28, 17]:

Mopdemua 3amiHa — mopdema MpsMOi HOMIHAI 3aMIHIOETBCS HA I1HINY 3aJIs
YHUKHEHHSI EKCIUTIIIMTHOCTI, II0 OCOOJIMBO XapakTepHO s eB(HEeMI3MIB “TOTITHYHUX
HekopekTHocTei” Ta mainmmBux ciiB: bull-dust (bullshit), son of a biscuit eater, son of a
Dutchman (son of a bitch); ball attendant (ball boy), chairperson (chairman).

Onomarormisi — 3ByKH, OB s13aHi 3 peepeHTOM, BKUBAIOTHCS IS IO3HAYCHHS CaMOT0
pedepenta: pop (sex), to ralph, to york (to vomit).

3pOIIeHHS — 37TUTTS IBOX CIIiB JUIsl yTBOPEHHS OAHOTO [22, 91]; y cydacHii JTHTBiCTHI
11 BiJIOMi TepMiHHU “‘TellecKomis” Ta “KOHTaMiHaIlis — B3a€EMOJIis JICKCHUYHUX OJMHHMIIb, SKi
CTHKAIOTHCS B aCOIIaTUBHOMY a00 CHHTarMaTUYHOMY Psifi, IO BEAE 0 YTBOPEHHS HOBOI
aekcuyHoi ommummi [16, 332; 21, 206]: cremains (cremaited+remains), beausom
(beautiful+bosom).

Donemuuni npoyecu. Buacninok GOHETUYHUX TPOIECIB 3BOPOTHOTO Ta PUMOBAHOTO
CJIOBOTBOpIB, (DOHEMHOI 3aMiHU, rpadiyHOTO NPOIMYIIEHHS Ta peAyrunkaiii rpadiuHa yu
3ByKOBa (popma npsiMoi HoMiHalii MOAU(IKYeTbCs un 3MiHIO€Thes [31, 133].

doHeMHa 3aMiHa — 3aMiHa OJIHI€1, ACKIJIPKOX UM BCIiX JTep (HA MUCHMIi) UM 3BYKIB (Y
BUMOBI) mpsimoi HomiHamii: Cheezy, Jeezy (Jesus), booshwah, boushwa (bullshit), Gawd,
Gosh (God). X.Poycon Ha3uBae Iieli MpoIec HEMPABHIBHOIO BHMOBOIO €BhEMIZMY
(euphemistic mispronunciation) [30, 63]; A.KameB BBaxkae el croci0 TBOpPEHHS
eB(eMi3MiB 3BYKOBOIO aHAJOTi€l0 — 3MiHa (GopMU clioBa-Taly, MO crOpuse eQexTy
BIJIBOJIIKaHHS yBard Bin jgenorara y cdepi tady: Gad (God) [7, 36], darned, durned,
doomed, danged, dashed (damned), dang, darn, dash, dern (damn), bleeding, blurry, bally,
blooming, blinking (bloody).

PumoBaHuii CIOBOTBip — 3amiHa OAMHHUIG MEPBHHHOI HOMiHAIii BTOPHHHUMHU, IO
pumytothes 3 nepmumu: ruddy (bloody), thousand pities (titties), East and West (breast),
Berkeley Hunt, grasp and grunt (cunt), Brighton pier, King Lear (queer).

I'padiuyne mpomymieHHs — 3aMiHa JITep MPAMOi HOMIHAII] “HETITepHUMU CHUMBOJIAMA
(y pamio- Ta TeleTpaHCISIISAX ICHYIOTh TaKOX YCHI TPOMYIIEHHS, Tak 3BaHi “bleeps”, mio
3aMiHIOIOThH CJIOBa, HeNpUiHATHI i epipy): a_ _ (ass); d _  ed (damned), *&$%#! (sex),
d__ _ (damn).

Penyniikaiisi — MOBTOPEHHS IUJIOrO ClIoBa 4d Mop(deMu, sKi, OJHAK, HE € MPSIMUMU
HOMiHamisMu: bouncy-bouncy, jig-jig, nice-nice (sex); do-do (faeces). Esdemizmu, yrBOpeHi
IIUM CIIOCOOOM, 3/1€01TIBIIOTO XapaKTEPHI TSl JUTSYOTO MOBJICHHS, TaK 3BaHOTO “baby-talk™.

3BOPOTHIH CIOBOTBIp — CJIOBa MUIIYTHCS UM BUMOBISIOTHCS B 3BOPOTHOMY MOPSIKY
JUI YHUKHEHHS ekcrurinutHocti: enob (bone) — penis [31, 133], mosob (bosom) — breast
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[30, 55], to frab (barf) — to vomit.

Inwomosni 3ano3uyenns. AHTIICEKa MOBA ITiJl BIUTMBOM Pi3HOMAaHITHMX YWHHUKIB
nepeTBOpwiiacsi B MOBY, OaraTy Ha JIaTHHCBbKI Ta (QpaHIy3bKi 3alO3U4YeHHS, OTXKeE,
“CIIOBHMKOBHI CKJIAJ] Cy9acHOi aHTJIHCHhKOI MOBH HAIOJIOBHHY JIATUHCHKHUH 1 POMAaHCHKHIA”
[13, 144]. B eBdemiuHiii JeKcuIll e 0COOIMBO TMOMITHO Yy TMOHSATTEBIN cdepi cTaTeBOTO
KUTTS: OUIBIIICTD MPSIMUX HAaIMEHYBaHb € aHIJI0-CAKCOHCHKOTO MOXOKEHHS, a eBheMI3MU
JUIS 1X 3aMIHM € 3al03MYE€HHSAMHM 3 JIATUHCHKOI, (ppaHIly3pKOl, TpebKoi Ta iHmmux MoB. Lle,
OJIHAK, HE O3HAyae, M0 y MOBI-JDKEPEIl Takl JEKCEeMH TeX € eBheMiZMaMHu 4H MPSIMUMU
HOMIHALISIMHU BiQIIOBIIHUX HOHATH.

3ano3uyeHHs 3 GpaHIly3bK0i MOBH, ICHYBaHHS SIKUX MOYHA MOSICHUTH TeorpadivyHOIo
onmm3bKicTioO BenmkoOpuTanii 1 @paHiii Ta MOCTINHUMHU KOHTAaKTaMH MiX IIUMHU KpaiHamu. 3
yaciB HopmaHachbKkOoro 3aBOIOBaHHS —aHIJiicbka MOBa MOCTIMHO MOMOBHIOBanacs
(hpaHITy3pKUMH 3aITO3MYCHHSIMH, YaCTHHA 3 SIKUX ITiIa’dach OCTATOYHINA ajanTarii, a ekl i
noci 30epiraroTh Gpaniy3bky opdorpadiro, a To i BumoBy: Mot (vagina), femme fatale, fille
de joie (prostitute).

3amo3uyeHHs 3 JIATUHCHKOI Ta I'PELbKOi MOB, IO YAaCTO € HAYKOBUMH TE€pPMiHAMU 1
YCKIIQJIHIOIOTh PO3yMiHHS TUKTyMY: IN puris naturalibus (nakedness) — 3 natuHcbkoi MOBH;
to hemorrhage (to bleed), sigma phi (syphilis) — 3 rperpkoi MOBH.

3amo3uueHHs 3 iHIIMX MOB: COjones (testicles) — 3 icmancekoi; schmo (penis) — 3 imwm;
bordello (brothel) — 3 irtamiiicekoi; seraglio (brothel) — 3 Typeupkoi; samizdat (illegal
circulation of literature) — 3 pociiicbkof.

[HOMI 3amo3wWdeHi OJWHMIN IMiIIAI0THCS JepuBailii, To0To ix ¢opma mMomaudiKyeThCs
3311 yTBOPEHHsI TMPHUIHATHOI B aHIIIHACHKIM MOBI HOMIHAIli: MO0Se — prostitute (Bix
SIMTOHCHKOTO IMEHHHMKA musume — girl).

O1xe, MEXaHI3MH MOTTOBHEHHS €B(DEMICTUYHOTO BOKAOYIISIPIIO € TAKUMH:

a) ceMaHTU4HI mpouecu: (paszeosorizailis, reHepaizaiis, Mmeradopusaiis, 1poHis,
mporpianizallisi, MeTOHIMI3allis, eleBallis, JIToTa, aHTOHOMA31s, Tinepooa;

0) CJIOBOTBIpHI  MpOIIECH:  CIIOBOCKJIANaHHsA, MopdemMHa 3amiHa, aOpesiallis,
OHOMATOIIisl, 3pOIIEHHS;

B) doHeTnyHi mporecu: (¢GOHEMHa 3amMiHA, PUMOBAHUU CIOBOTBIp, Tpadiune
MPOITYIICHHS, PEeIyIUTIKAIlis, 3BOPOTHIN CIIOBOTBID;

r) IHIIOMOBHI 3alO3WYEHHS: 3 JATHHChKOI MOBH, 3 ()paHIly3bKOi MOBH, 3 TI'PEUbKOL
MOBH YU 3 IHIIIUX MOB.

KinbkicTs eBheMi3MiB, 1110 YTBOPIOIOTHCS B aHTJIIACHKIN MOBI TUTBKH OJHUM CIIOCOOOM,
€ ocuTh 3HauHOWO (76,9 % 3aranbHOl KITBKOCTi), OJTHAK YacTO B1AOYyBAa€ThCs HAaKJIaJaHHS
PI3HUX CIIOCOOIB TBOPEHHS: B YTBOPEHHI €B(PEMI3MIB 4acTo OEpyTh ydacTb JBI 4M Oliblie
TEXHIKM HOMIHAIIii, TOOTO BinOyBa€eThCs iX HakIamaaHHA. Taki cmocoOu TBOpEHHS eBeMi3MiB
€ KOMOIHOBaHMMH. IX aHajli3 Ta pO3pOOKY BBAKAEMO IEPCHEKTHUBOK MOJAIBIIONO
JOCITIJDKEHHS CIIOCOOIB  TBOpPEHHS eB(eMi3MiB sSIK 3aco0iB BTOPMHHOI HOMIHAIii B
AHTIIHACHKIN MOBI.
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